
Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

5947 Tørrhalåsen 1   Ås Tørrhalåsen ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

360119 Tørrhalåsmyra 2   Myr Tørrhalåsmyra ble vedtatt 08.04.2020. 
 

Aurskog-
Høland 

484865 Kariholen / 
Karihølen 

3  Karihølen Høl Uttale: /ka‘rihøL’n/ (Eva Marie Gran i telefonsamtale 
med Språkrådet, jf. tilrådingen under), ‘’ka:rihø:ṇ (Gards- 
og slektshistorie for Høland og Setskog bd. 2.2, 2013, s. 
34). Frode Myrheim skriver i en e-post til Kartverket 
08.01.2018: «Høl i bekken. Rett uttale er Karihølen 
(Karihørn)». 
Skrifttradisjon: Kariholen (rektangelmåling 1877, ØK 
1967), Karihølen (Gards- og slektshistorie for Høland og 
Setskog bd. 2.2, 2013, s. 34). 
Høringssvar: Høland Historielag foreslår skrivemåten 
Karihølen «[…] da dette er et høl». 
Tilråding: Språkrådet skriver at dersom opplysningen fra 
historielaget stemmer, kan det være at lokalitetstypen i 
SSR er feil. Etter å ha vært i kontakt med Eva Marie Gran, 
leder i historielaget, over telefon, har Språkrådet fått 
opplyst uttalen /ka‘rihøL’n/, og navneobjektet skal være 
en liten pytt. Språkrådet tilråder skrivemåten Karihølen. 
Vurdering: Selv om Høland Historielag skriver «et høl», 
tilsier de øvrige opplysningene at sisteleddet er høl m. 
‘fordypning i bunnen av elv eller bekk, kulp’, ikke høl/hull 
n. ‘grop, fordypning’. Skrivemåten som historielaget 
ønsker, blir brukt i bygdeboken, samsvarer godt med 
uttaleopplysningene og følger rettskrivningen. I tillegg får 
den frem meningsinnholdet og motvirker at sisteleddet 
blir forvekslet med høl n., som har hølet i bestemt form. 
Kartverket vedtar skrivemåten Karihølen i samsvar med 

Aurskog-
Høland 
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den nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding, 
norsk rettskrivning og lokale ønsker. 

56355 Isbrumyra 4  Isbrumyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver at 
Isbrumyra er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Isbrumyra. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Isbrumyra i 
samsvar med Språkrådets tilråding, norsk rettskrivning og 
lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

247636 Karusstjenn 5   Tjern Karusstjenn ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

57332 Karusstjennmåsan 6   Myr Karusstjennmåsan ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

490382 Tollporttjenn / 
Trollporttjenn 

7   Tjern Tollporttjenn ble vedtatt 08.04.2020. Trollporttjenn er 
fastsatt som historisk navn. 

Aurskog-
Høland 

120574 Promlia 8  Promlia Li Uttale: /1promlia/, jf. tilrådingen under. Kartverket har 
ringt Holmen i ettertid og fått bekreftet at uttalen er med 
o og ikke å. Holmen hadde også to gamle kart (uvisst 
årstall) som hadde skrivemåtene Fromlia og Framlia, og 
Holmen tenkte seg at dette kunne ha noe med fram å 
gjøre, siden lien ligger frem mot bebyggelsen. Han trodde 
ikke navnet hadde noe med pram å gjøre, men den 
eneste uttalen han og bekjente av han kjente til, er med 
/p/. 
Skrifttradisjon: Promlia (ØK 1968). 
Høringssvar: Grunneier David Foss-Haneborg skriver at 
Promlia er korrekt skrivemåte. Halfdan Pascal Kierulf 
skriver navnet som Promlia, og han har lagt ved et 
krokikart fra 1943 der navnet også skrives slik. 

Aurskog-
Høland 
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Krokikartet ble utarbeidet ved hjelp av kjentmann Ole 
Morttjernet og sønnene hans Hans Morttjernet og Joel 
Morttjernet. 
Tilråding: Språkrådet skriver at Johnny Holmen oppgir 
uttalen /promlia/, og at han sier at faren hans uttalte 
navnet slik. Holmen opplyser også at prom blir brukt om 
pram. Språkrådet tilråder skrivemåten Promlia. 
Vurdering: I Norsk Ordbok er uttalen promm av pram m. 
registrert i tidligere Rømskog kommune. Det er likevel 
usikkerhet rundt opphavet til førsteleddet, siden det ikke 
er åpenbart hva det er i området som assosieres med en 
pram, og fordi navnet har blitt skrevet med f tidligere, jf. 
Holmens uttalelser over. I SSR er det registrert ett annet 
navn med skrivemåten prom i kommunen, ingen med 
pram. Det er også registrert skrivemåter med prom andre 
steder i Norge i SSR, og i Nesbyen kommune har tre navn 
med Prom- blitt vedtatt. Siden det er usikkerhet knyttet 
til førsteleddets betydning, samt at det allerede har blitt 
åpnet for skrivemåten prom i SSR, velger vi å legge 
skrivemåten tett opp til dialektuttalen. En slik skrivemåte 
har dessuten vært kartfestet og er ønsket lokalt. 
Kartverket vedtar skrivemåten Promlia i samsvar med 
den nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding og 
lokale ønsker. 

480212 Promspanåsen 9  Promspanåsen 
som historisk navn 

Ås Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver at 
Promspanåsen er korrekt skrivemåte, og viser til et 
krokikart fra 1943 der navnet står skrevet slik. 
Tilråding: Språkrådet skriver at ingen av informantene 
kunne opplyse om at de har hørt navnet i muntlig 

Aurskog-
Høland 
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tradisjon. Videre spekulerer de om leddet -span- kan 
være spann, og at navnet henger sammen med 
promspann, altså spann til å øse vann ut av prammen, 
selv om det ikke er noe vann i nærheten. 
Vurdering: Siden navnet ikke lenger er i bruk, fastsetter 
Kartverket Promspanåsen som historisk navn. 

551101 Stygglia 10  Stygglia Li Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Stygglia (ØK 1968, N50 1969, 1976, 1994, 
2005, 2011). 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver at 
Stygglia er riktig skrivemåte. David Foss-Haneborg skriver 
det samme. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
tilråder skrivemåten Stygglia. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Stygglia i 
samsvar med skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding, 
norsk rettskrivning og lokale ønsker. 

Aurskog-
Høland 

177289 Stygglibrenna 11  Stygglibrenna Haug Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf henviser til 
et krokikart fra 1943 som har skrivemåten Stygglibrenna, 
og skriver at dette er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Stygglibrenna. 
Vurdering: Sisteleddet må være brenne f. ‘avsvidd 
skogmark’. Kartverket vedtar skrivemåten Stygglibrenna i 
samsvar med Språkrådets tilråding, norsk rettskrivning og 
lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

480261 Stygglimyra 12  Stygglimyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 

Aurskog-
Høland 
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Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf henviser til 
et krokikart fra 1943 som har skrivemåten Styggli-myr, 
men mener korrekt skrivemåte er Stygglimyra. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Stygglimyra. 
Vurdering: I SSR er det registrert mange myrnavn i både 
bestemt og ubestemt form i kommunen. Vi anser både 
Stygglimyr og Stygglimyra som mulige skrivemåter, men 
vi velger å vektlegge Kierulfs uttalelse. Kartverket vedtar 
skrivemåten Stygglimyra i samsvar med Språkrådets 
tilråding, norsk rettskrivning og lokalt ønske. 

308039 Trosterud 13  Trosterud Gammel 
bosettings-
plass 

Uttale: tros‘təru (herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: Trosterud (rektangelmåling 1885, ØK 
1968, N50 1969, 1976, 1994, 2005, 2011). I Aurskog og 
Blaker bd. 1 (1961, s. 243) står det at Trosterud var en 
plass som ble bosatt omkring 1826, og at det bodde folk 
her i to generasjoner. 
Høringssvar: David Foss-Haneborg skriver at Trosterud er 
korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
herredsregisteret og tilråder skrivemåten Trosterud. 
Vurdering: Skrifttradisjonen er entydig. Førsteleddet er 
et allment kjent ord og bør følge rettskrivningen. 
Kartverket vedtar skrivemåten Trosterud i samsvar med 
skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

848605 Trosterudknatten 
/ Knatten 

14  Vestre 
Trosterudknatten 
som hovednavn 
 
Vestre Knatten 
som undernavn 

Haug Uttale: I herredsregisteret (u.å.) er uttalen knat‘t’n ført 
opp, men det er uvisst om oppføringen gjelder denne 
knatten. I en telefonsamtale med Kartverket uttaler 
grunneier Halfdan Pascal Kierulf navnet /vestre 
trosterʉdknat’n/. Kierulf bekreftet også hvor knatten 
ligger. 

Aurskog-
Høland 
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Skrifttradisjon: Trosterudknatten (ØK 1968). 
Høringssvar: Kierulf viser til et krokikart fra 1943 som har 
skrivemåten Knatten. Han lister selv opp 
Knatten(e)/Trosterudknatten og skriver at Vestre Knatten 
/ Trosterudknatten er navn på den vestre «toppen», 
mens Østre Knatten er navn på «toppen» lenger øst. 
David Foss-Haneborg skriver at 
Trosterudknatten/Knatten er korrekte skrivemåter. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
oppføringen i herredsregisteret og tilråder skrivemåten 
Trosterudknatten eller Knatten. 
Vurdering: Trosterud- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 13. Vestre og knatt er allment 
kjente ord og bør følge rettskrivningen. Knatten ser ut til 
å både ha et sammensatt og et usammensatt navn, og vi 
registrerer det sammensatte som hovednavn og det 
usammensatte som undernavn. Kartverket vedtar 
skrivemåtene Vestre Trosterudknatten og Vestre 
Knatten i samsvar med den lokale nedarvede uttalen, 
Språkrådets tilråding og lokale ønsker. 

1089075 Østre 
Trosterudknatten 

15  Østre 
Trosterudknatten 
som hovednavn 
 
Østre Knatten som 
undernavn 

Haug Uttale: I herredsregisteret (u.å.) er uttalen knat´t´n ført 
opp, men det er uvisst om oppføringen gjelder denne 
knatten. I en telefonsamtale med Kartverket uttaler 
grunneier Halfdan Pascal Kierulf navnet /østre 
trosterʉdknat’n/. Kierulf bekreftet også hvor knatten 
ligger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Jf. løpenr. 14. 
Tilråding: Ingen. 
Vurdering: Knatten ser ut til å både ha et sammensatt og 
et usammensatt navn, og vi registrerer det sammensatte 

Aurskog-
Høland 
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som hovednavn og det usammensatte som undernavn. 
Kartverket vedtar skrivemåtene Østre Trosterudknatten 
og Østre Knatten, jf. løpenr. 14. 

1088789 Skjølåa 16  Skjølåa Elv Uttale: sjø‘łåa (Norske Elvenavne, 1904), [šæ‘łåen] 
(herredsregisteret 1948–1958). Se også løpenr. 17. 
Skrifttradisjon: Skjølaaen (herredsregisteret 1948–1958). 
I Norske Elvenavne (1904, s. 222) står det at Skjølaaen er 
navn på en kort elv i Eidskog som renner fra Skervangen 
til Mortskjølungen (retningen er feil, elven renner andre 
veien). I Eidskog bygdebok bd. 1 (1982, s. 107) står det at 
elven er del av grensen mellom Almennings- og 
Bolskogen, og at skjøl er en elvenavnstamme som finnes 
flere steder på Østlandet. I Norske innsjønamn III (1987, 
s. 441–443) går Kjell Venås gjennom navnet Skjølungen. 
Det er to tjern som heter dette i Eidskog kommune, jf. 
løpenr. 31 og 33, og Venås skriver at man må se navnet 
sammen med andre navn som har -skjølungen som 
sisteledd, jf. løpenr. 26, 27 og 29. Venås navngir elven 
som renner ut i Skjervangen fra de andre -skjølungen-
vannene, som Skjølåa. Videre drøfter Venås mulige 
opphav til navnet. Han legger frem flere mulige opphav, 
men kommer frem til at navnet mest sannsynlig kommer 
av gno. skil n. ‘skillepunkt, skille(linje)’. Dette stemmer 
godt med at alle -skjølungen-vannene ligger som 
skillelinjer, altså grenser mellom skogseiendommer, 
herred og til og med fylke. Det er noen utfordringer 
knyttet til dette opphavet og uttalen av navnet, men 
Venås skriver at den saklige tilknytningen til skil synes å 
være så sterk at det er mest grunn til å holde på denne 
tolkningen. 

Eidskog 
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Høringssvar: Bygdebokforfatter Jorunn Engen skriver at 
alle matrikkelgårdsnavnene ble sendt til Institutt for 
navnegransking for gjennomgang. Hun skriver videre at 
elven som kommer fra Mortskjølungen heter Skjølåa, at 
skjøl betyr ‘skille’ og at elven er et skille mellom gnr. 3 
Bolskog og gnr. 2 Skjølåa. 
Tilråding: Se tilrådingen til løpenr. 17. 
Vurdering: Dette navnet var opprinnelig ikke med i 
navnesaken, men vi har valgt å ta det inn siden løpenr. 
17–24 har navn etter elven. Venås sin tolkning av navnet 
virker rimelig, og dette stemmer overens med det Engen 
skriver om at elven ligger på en grense. En skrivemåte 
som Skjølåa vil samsvare med uttalen av navnet, men 
førsteleddet er da ikke i tråd med rettskrivningen. 
Skrivemåten med ø er likevel etablert for gårds- og 
innsjønavnene. Førsteleddet bør også skrives med k for 
at det ikke skal forveksles med sjø m. Kartverket vedtar 
skrivemåten Skjølåa i samsvar med den nedarvede lokale 
uttalen, skrifttradisjonen og Språkrådets tilråding. 

309145 Skjølåa / Sjelåen 17  Skjølåa Gård 2 Uttale: sjø‘łåa (NG 1900, Eidskog bygdebok bd. 1, 1982, 
s. 107), (šȯ‘łåa) šȯł‘va (herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: Selaaen (rektangelmåling 1775), 
Skjælaaen (rektangelmåling 1813), Sjølaaen (matr. 1838), 
Skjelaaen (rektangelmåling 1886), Skjølaaen (matr. 1886, 
1904, NG 1900, N50 1952), Sjølåen (matr. 1950), Skjølåa 
(N50 1967, 1976, 1995, 2007, Eidskog bygdebok bd. 1, 
1982, s. 107), Sjelåen (ØK 1968), Skjølåen 
(herredsregisteret u.å.). I 1886-matrikkelen står «Ogsaa 
skr. Sjølaaen» som merknad, og i 1904-matrikkelen står 
«Ogsaa skr. Sjælaaen» som merknad. I NG står det at 
navnet kommer av elvenavnstammen Skjøl-. Samme sted 

Eidskog 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

i bygdeboken står det at det er elven ved gården som har 
gitt gården navn. 
Høringssvar: Bygdebokforfatter Jorunn Engen skriver at 
gård 2 har fått navn etter elven Skjølåa, jf. løpenr. 16. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret, 
matriklene, NG, Norske Elvenavne, herredsregisteret og 
Norske innsjønamn III. De slutter seg til Venås sin tolking 
av navnet og tilråder skrivemåten Skjølåa. De påpeker at 
dette er ønsket lokalt og at en skrivemåte med e i 
førsteleddet er uaktuell, da dette ikke hadde vært i 
samsvar med uttalen av navnet. 
Vurdering: Gårdsnavnet kommer av elvenavnet Skjølåa, 
jf. løpenr. 16, og bør skrives på samme måte. Denne 
skrivemåten er dessuten ønsket lokalt. Kartverket vedtar 
skrivemåten Skjølåa i samsvar med den nedarvede lokale 
uttalen, Språkrådets tilråding og lokalt ønske. 

187132 Skjølåbråtan 18   Bruk 2/1 Skjølåbråtan ble vedtatt 04.04.1995. Eidskog 

1088790 Skjølåa 19  Skjølåa Bruk 2/2 Uttale: Jf. løpenr. 17. 
Skrifttradisjon: Jf. løpenr. 17. 
Høringssvar: Jf. løpenr. 17. Grunneier Berit Ljøner har 
meldt ifra om at Skjølåa er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Skjølåa. 
Vurdering: Bruksnavnet kommer av gårdsnavnet og bør 
ha samme skrivemåte, jf. løpenr. 17. Kartverket vedtar 
skrivemåten Skjølåa. 

Eidskog 

187138 Skjølåsætra / 
Sjelåsæterhytta 

20  Skjølåsætra Seter/støl Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Selaa-Sæter (rektangelmåling 1775), 
SkjælaaeS (rektangelmåling 1813), Skjølåsætra (N50 
1967, 1976, 1995, 2007), Sjelåseterhytta (ØK 1968), 
Skjølåsetra (Eidskog bygdebok bd. 1 (1982, s. 112). 

Eidskog 
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Høringssvar: Bygdebokforfatter Jorunn Engen skriver at 
dialektformen sæter bør brukes konsekvent slik som i 
Skjølåsætra. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret. De 
skriver også at herredsregisteret har registrert uttale 
med /æ/ i seter i Eidskog, samt at det tidligere er gjort 
vedtak om skrivemåten -sætra. Til slutt skriver de at         
-hytta ikke ser ut til å være aktuelt, siden Engen ikke 
bruker dette navneleddet. 
Vurdering: Skjølå- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 16. Som Språkrådet skriver, er 
det vedtatt flere navn med skrivemåten sæter/sætra i 
Eidskog kommune, og av navn med seter/setra i 
kommunen er alle enten avslått eller historiske. Vi finner 
ikke noe annet belegg enn ØK for at navneleddet hytta er 
en del av navnet, så vi feilfører Sjelåsæterhytta. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skjølåsætra i samsvar 
med skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og lokalt 
ønske. 

855137 Skjølåsæteråsen / 
Sjelåsæteråsen 

21  Skjølåsæteråsen Ås Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Skjølåsæteråsen (N50 1967, 1976, 1995, 
2007), Sjelåseteråsen (ØK 1968). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 20. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Skjølåsæteråsen. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten 
Skjølåsæteråsen, jf. løpenr. 20. 

Eidskog 

230781 Sjelåsætertjennet 
/ 
Skjølåsætertjennet 

22  Skjølåsætertjennet Tjern Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Sjelåsetertjernet (ØK 1968). 

Eidskog 
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Høringssvar: Jf. løpenr. 20. Engen skriver også at det er 
bra at det har blitt åpnet for skrivemåten tjenn, siden det 
er ingen som sier tjern. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Skjølåsætertjennet. 
Vurdering: Navnet kommer av Skjølåsætra og får dermed 
skrivemåten Skjølåsæter-, jf. løpenr. 20. -tjenn- er vedtatt 
skrivemåte for dette navneleddet i mange stedsnavn i 
Eidskog kommune. Kartverket vedtar skrivemåten 
Skjølåsætertjennet i samsvar med Språkrådets tilråding 
og lokalt ønske. 

350939 Nordre 
Sjelåsætermosen 

23  Nordre 
Skjølåsætermåsan 

Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: N Sjelåsetermosen (ØK 1968). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 20. 
Tilråding: Ingen. 
Vurdering: Dette navnet var opprinnelig ikke med i 
navnesaken, men vi tar det med fordi det er avledet av 
løpenr. 20 Skjølåsætra. Skjølåsæter- får samme 
skrivemåte som primærnavnet. Skrivemåten -mosen av 
sisteleddet i ØK følger rettskrivningen og er slik sett 
uproblematisk. Men uttalen av mose m. ‘(mose-)myr’ i 
Eidskog er registrert som må‘sa i målføresynopsisen, og i 
SSR er det vedtatt to navn med -måsan som sisteledd i 
kommunen. Punkt 3.2 i de utfyllende reglene åpner for at 
vokalene i jamvektsformer kan skrives i samsvar med 
dialektuttalen. I nabokommunen Aurskog-Høland er         
-måsan dessuten vedtatt som skrivemåte av dette 
navneleddet i de fleste navn der det forekommer. 
Skrivemåten av Nordre i ØK følger rettskrivningen, og i 
SSR er det bare registrert navn med nordre, ikke nørdre, i 

Eidskog 
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Eidskog og Aurskog-Høland kommuner. Kartverket vedtar 
skrivemåten Nordre Skjølåsætermåsan. 

108948 Søndre 
Sjelåsætermosen 

24  Søndre 
Skjølåsætermåsan 

Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: S Sjelåsetemosen (ØK 1968). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 20. 
Tilråding: Ingen. 
Vurdering: Dette navnet var opprinnelig ikke med i 
navnesaken, men vi tar det med fordi det er avledet av 
løpenr. 20 Skjølåsætra. Sisteleddet bør skrives -måsan, jf. 
løpenr. 23. Skrivemåten av Søndre i ØK følger 
rettskrivningen, og i SSR er det bare registrert navn med 
søndre, ikke søre eller syndre, i Eidskog og Aurskog-
Høland kommuner. Oppføringen i ØK inneholder nok en 
skrivefeil, og vi går ut ifra at det er seter og ikke sete som 
er ledd i navnet. Kartverket vedtar skrivemåten Søndre 
Skjølåsætermåsan. 

Aurskog-
Høland 
Eidskog 

1073008 Sjølungene 25   Gruppe av 
vann 

Dette navnet står som et fellesnavn på Krokskjølungen, 
Mortskjølungen og Langskjølungen. Kartverket har 
snakket med bygdebokforfatter Jorunn Engen og lokal 
informant Anne Bodding over telefon. Begge sier at de 
aldri har hørt om Skjølungene som et fellesnavn på de tre 
innsjøene, og hver innsjø blir kun kalt med sine 
respektive navn. Navnet har stått i N250, men vi har ikke 
noen kilder som tilsier at navnet faktisk har vært brukt 
lokalt. Vi velger derfor å ta navnet ut av saken og å 
feilføre det i SSR. 

Aurskog-
Høland 
Eidskog 

551204 Kroksjølungen / 
Krokskjølungen 

26  Krokskjølungen Vann Uttale: [krŏkšøłuŋ’n] (herredsregisteret 1948–1958), 
krōk‘šȯłoŋŋən (herredsregisteret u.å.), krōk‘ṣœłoŋ’n 
(Norske innsjønamn III, 1987, s. 297). 22.03.2012 oppgir 
Ellen Marie Lund uttalen Krokskjølungen. 

Aurskog-
Høland 
Eidskog 
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Skrifttradisjon: Kroksiølingen (rektangelmåling 1775), 
Krogsiølingen (rektangelmåling 1800, 1812), 
Krogsjølingen (rektangelmåling 1812), Kroksjølungen 
(rektangelmåling 1886, herredsregisteret 1948–1958, 
u.å., ØK 1968, N50 1969, 1976, 1994, 2005, 2011), 
Krokskjølungen (Norske Elvenavne, 1904, s. 222, N50 
1952, Eidskog bygdebok bd. 1, 1982, s. 107). I 
herredsregisteret står det også at det er en stor krok på 
denne sjøen. I Norske innsjønamn III (1987, s. 297) skriver 
Kjell Venås at Krok- som forledd i innsjønavn relaterer til 
innsjøens krokete form. Venås skriver også at innsjønavn 
har en rekke avledninger i Eidskog, blant annet -ung-, og 
at Skjølungen fungerer som et slags grunnord for 
Krokskjølungen, samt Mortskjølungen (løpenr. 27) og 
Langskjølungen (løpenr. 29) (s. 93). 
Høringssvar: Bygdebokforfatter Jorunn Engen skriver 
navnet Krokskjølungen. Hun skriver også at det er flere 
sjøer som inneholder skjøl, og hun mener det er viktig at 
man bruker denne skrivemåten konsekvent. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret, Norske 
innsjønamn III og herredsregisteret og tilråder 
skrivemåten Krokskjølungen. 
Vurdering: Innsjøen ligger på grensen mellom Viken og 
Innlandet. Førsteleddet Krok- er et allment kjent ord og 
bør følge rettskrivningen. En slik skrivemåte samsvarer 
uansett med uttalen. -skjøl- er samme navneleddet som i 
Skjølåa, jf. løpenr. 16, og bør skrives på samme måte av 
samme grunner. Navnet har avledningen -ungen, og en 
slik skrivemåte samsvarer bra med uttaleopplysningene 
og mesteparten av skrifttradisjonen. Kartverket vedtar 
skrivemåten Krokskjølungen i samsvar med den 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding og lokale 
ønsker. 

65207 Mortsjølungen / 
Mortskjølungen 

27  Mortskjølungen Vann Uttale: [moṛṭšœłoŋ’n] (herredsregisteret 1948–1958), 
moṛṭṭ‘šœłoŋŋən (herredsregisteret u.å.), moṭṭ‘sœłoŋ’n 
(Norske innsjønamn III, 1987, s. 346). 22.03.2012 oppgir 
Ellen Marie Lund uttalen Mortskjølungen. 
Skrifttradisjon: Murtsiølingen (rektangelmåling 1775), 
Mortsjølungen (rektangelmåling 1813, 1886, ØK 1968, 
N50 1969, 1976, 1994, 2005, 2007, 2011, Gårds- og 
slektshistorie for Høland og Setskog bd. 1, 1999, s. 296), 
Mortskjølungen (Norske Elvenavne, 1904, s. 222, 
herredsregisteret 1948–1958, u.å., N50 1952, 1967, 
1976, 1995, Eidskog bygdebok bd. 1, 1982, s. 107, Norske 
innsjønamn III, 1987, s. 346). 
Høringssvar: Bygdebokforfatter Jorunn Engen skriver 
navnet Mortskjølungen. Jf. løpenr. 26. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret, Norske 
innsjønamn III og herredsregisteret og tilråder 
skrivemåten Mortskjølungen. 
Vurdering: Dette vannet ligger også på fylkesgrensen 
mellom Viken og Innlandet. Venås forklarer ikke 
forleddet i oppføringen sin, men om Mortkjøltjernet, et 
tjern i Eidskog kommune, skriver han at førsteleddet 
kommer av fiskearten mort (s. 346). Uttalen av 
førsteleddet er lik i både Mortskjølungen og 
Mortkjøltjernet, og flere fiskebøker/-magasin skriver at 
det skal være mort i vassdraget Mortskjølungen er del av. 
Mort er et allment kjent ord og bør følge rettskrivningen. 
En slik skrivemåte samsvarer uansett med uttalen. 
Sisteleddet er det samme som i løpenr. 26 og bør skrives 
-skjølungen av samme grunner. Kartverket vedtar 

Aurskog-
Høland 
Eidskog 
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skrivemåten Mortskjølungen i samsvar med den 
nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding og lokale 
ønsker. 

412439 Mortsjølunglia 28  Mortskjølungslia Li Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Mortsjølunglia (ØK 1968). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 27. 
Tilråding: Språkrådet skriver at tilsvarende navn i 
herredsregisteret har binde-s, eksempelvis 
Skjølungsheimet, Solungsmyra og Fjølungsberget. De 
tilråder derfor skrivemåten Mortskjølungslia. 
Vurdering: Mortskjølung- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 27. Som Språkrådet skriver, ser 
det ut til at lignende navn har binde-s i slike 
sammensetninger. Kartverket vedtar skrivemåten 
Mortskjølungslia i samsvar med Språkrådets tilråding. 

Eidskog 

854229 Langsjølungen / 
Langskjølungen 

29  Langskjølungen Vann Uttale: [la‘ŋšøłuŋ’n] (herredsregisteret 1948–1958), 
laŋŋ‘šȯłoŋŋən (herredsregisteret u.å.), laŋŋ‘ṣœłoŋ’n 
(Norske innsjønamn III, 1987, s. 306). 22.03.2012 oppgir 
Ellen Marie Lund uttalen Langskjølungen. 
Skrifttradisjon: Langsiølingen (rektangelmåling 1775), 
Langsjølungen (rektangelmåling 1885, ØK 1968, N50 
1969, 1976, 1994, 2005, 2011, Gårds- og slektshistorie for 
Høland og Setskog bd. 1, 1999, s. 284), Langskjølungen 
(Norske Elvenavne, 1904, s. 222, herredsregisteret 1948–
1958, u.å., N50 1952, Norske innsjønamn III, 1987, s. 
306). I Eidskog bygdebok bd. 1 (1982) står både 
Langskjølungen (s. 107) og Langsjølungen (s. 133). 
Høringssvar: Bygdebokforfatter Jorunn Engen skriver 
navnet Langskjølungen, jf. løpenr. 26. 

Aurskog-
Høland 
Eidskog 
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Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret, Norske 
innsjønamn III og herredsregisteret og tilråder 
skrivemåten Langskjølungen. 
Vurdering: Dette vannet ligger også på grensen mellom 
Viken og Innlandet. Førsteleddet må være adjektivet 
lang, og sjøen er lang og smal. Sisteleddet er det samme 
som i løpenr. 26 og bør skrives -skjølungen av samme 
grunner. Kartverket vedtar skrivemåten Langskjølungen i 
samsvar med den nedarvede lokale uttalen, Språkrådets 
tilråding og lokale ønsker. 

55470 Langsjølungmyra 30  Langskjølungsmyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Langsjølungmyra (ØK 1968). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 29. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Langskjølungsmyra. 
Vurdering: Langskjølung- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 29. Sammensetningen bør ha 
binde-s, jf. løpenr. 28. Kartverket vedtar skrivemåten 
Langskjølungsmyra i samsvar med Språkrådets tilråding. 

Aurskog-
Høland 

855739 Skjølungen / 
Skjølungen , store 
/ Store Skjølungen 

31  Skjølungen som 
hovednavn 
 
Storskjølungen 
som undernavn 

Tjern Uttale: sto‘ṛṣøłoŋŋən (herredsregisteret 1945), šø`łoŋŋən 
(stō`rə) (herredsregisteret u.å.), stō‘ṣœłoŋən, ṣœł‘oŋṣønn 
(Norske innsjønamn III, 1987, s. 441). 
Skrifttradisjon: Siølungen (rektangelmåling 1791, 1800), 
St. Sjølungen (rektangelmåling 1884), Store Skjølungen 
(herredsregisteret 1945, N50 1967, 1977, 1994, 2006, 
2013, Norske innsjønamn III, 1987, s. 441), Skjølungen 
(ØK 1990). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 26. 
Tilråding: Språkrådet henviser til herredsregisteret, 
Norske innsjønamn III, N50 og rektangelkart. Ut fra 
uttalen hos Venås kan navnet også skrives i ett ord, men 

Eidskog 
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siden det ikke er tradisjon for slik sammenskrivning i 
kartene, tilråder Språkrådet skrivemåten Skjølungen 
og/eller Store Skjølungen. 
Vurdering: Dette tjernet ligger en annen plass enn de 
andre innsjøene med -skjølungen i navnet, men navnene 
må ses i sammenheng, jf. løpenr. 16. Hovedleddet bør 
derfor skrives på samme måte. Den ene 
uttaleopplysningen vitner om at sjø er sisteleddet, men vi 
ikke har annet belegg for dette. De øvrige 
uttaleopplysningene viser at navnet blir uttalt både med 
og uten stor. Når man har en store og en vesle (løpenr. 
33) av noe, blir ofte Store sløyfet. Vi registrerer derfor 
den usammensatte formen som hovednavn og den 
sammensatte formen som undernavn. Kartverket vedtar 
skrivemåtene Skjølungen og Storskjølungen i samsvar 
med den nedarvede lokale uttalen. 

794675 Skjølungen 32  Skjølungen Gammel 
bosettings-
plass 

Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 31. 
Skrifttradisjon: Siølungen (rektangelmåling 1791, 1800), 
Sjølungen (rektangelmåling 1884), Skjølungen (N50 1967, 
1977, 1994, 2006, 2013, Eidskog bygdebok bd. 1, 1982, s. 
483, ØK 1990). Bygdeboken skriver at dette er en nedlagt 
plass. 
Høringssvar: Jf. løpenr. 26. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Skjølungen. 
Vurdering: Navnet bør ha samme skrivemåte som 
løpenr. 31 av samme grunner, men uten 
utmerkingsleddet da det ikke er belegg for dette. 
Kartverket vedtar skrivemåten Skjølungen i samsvar med 
skrifttradisjonen og Språkrådets tilråding. 

Eidskog 
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612718 Vesle Skjølungen / 
Skjølungen , vesle 

33  Vesle Skjølungen 
som sidenamn 

Tjern Uttale: væ‘slə ṣøłoŋŋən (herredsregisteret 1945), 
šø‘łoŋŋən (væṣ‘lə) (herredsregisteret u.å.), væṣ‘ḷə s 
(Norske innsjønamn III, 1987, s. 441). 
Skrifttradisjon: Lille Siølungen (rektangelmåling 1791, 
1800), Lil. Sjølungen (rektangelmåling 1884), l. 
Skjølungen (herredsregisteret 1945), Skjølungen, lille 
(herredsregisteret u.å.), Vesle Skjølungen (N50 1967, 
1977, 1994, 2006, 2013, Norske innsjønamn III, 1987, s. 
441). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 26. 
Tilråding: Språkrådet henviser til herredsregisteret og 
Norske innsjønamn III og tilråder skrivemåten Vesle 
Skjølungen. 
Vurdering: Dette tjernet er også registrert i SSR med 
navnet Gammelsætertjennet, men i denne navnesaken 
vurderer vi bare Skjølungen-navnet. Skjølungen får 
samme skrivemåte som løpenr. 31 av samme grunner. 
Utmerkingsleddet ser ut til å være vesle, og siden dette 
er et allment kjent ord, bør det følge rettskrivningen. 
Vesle ser dessuten ut til å være normeringspraksis i 
kommunen. Kartverket vedtar skrivemåten Vesle 
Skjølungen i samsvar med den nedarvede lokale uttalen, 
skrifttradisjonen og Språkrådets tilråding. 

Eidskog 

593290 Skjølungsmyra 34  Skjølungsmyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Skjølungsmyra (ØK 1990). 
Høringssvar: Jf. løpenr. 26. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten 
Skjølungsmyra. 
Vurdering: Skjølung- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 31. Navnet bør skrives med 
binde-s, jf. løpenr. 28, noe som uansett samsvarer med 

Eidskog 
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oppføringen i ØK. Kartverket vedtar skrivemåten 
Skjølungsmyra i samsvar med Språkrådets tilråding. 

1088805 Sterkerud 35  Sterkerud Gammel 
bosettings-
plass 

Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 36. 
Skrifttradisjon: Sterkerud (rektangelmåling 1885, 
bustadnamnregisteret 1950–1954, Aurskog og Blaker bd. 
1, 1961, s. 240, ØK 1969, N50 1969, 1976, 1994, 2005, 
2011). I bygdeboken står det at Sterkerud er navn på en 
nedlagt plass fra omkring 1765. 
Høringssvar: Ingen om primærnavnet, men se løpenr. 
38–40. 
Tilråding: Ingen. 
Vurdering: Dette navnet var opprinnelig ikke med i 
navnesaken, men vi har valgt å ta det inn siden det har 
vært brukt i offentlige kart, og fordi løpenr. 36–40 
kommer av dette navnet. Sisteleddet får skrivemåten       
-rud, jf. løpenr. 13. Vi har lite informasjon om 
førsteleddet, men siden rud-navn ofte er sammensatt 
med personnavn, kan det være mannsnavnet Starkaðr 
som ligger til grunn, jf. gårdsnavnet Sterkeby i Modum. 
Skrifttradisjonen er uansett entydig Sterkerud, og en slik 
skrivemåte samsvarer med uttaleopplysningen fra 
Sterkerudtangen. Kartverket vedtar skrivemåten 
Sterkerud i samsvar med skrifttradisjonen. 

Aurskog-
Høland 

723253 Sterkerudtangen 36  Sterkerudtangen Bruk 168/84 Uttale: stär`kəru(taŋŋən) (herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: Sterkerudtangen (rektangelmåling 1885, 
bustadnamnregisteret 1950–1954, Aurskog og Blaker bd. 
1, 1961, s. 242, ØK 1969, herredsregisteret u.å.). I 
bygdeboken står det at dette var navn på en plass. 
Høringssvar: Ingen. 
Tilråding: Språkrådet henviser til herredsregisteret og 
tilråder skrivemåten Sterkerudtangen. 

Aurskog-
Høland 
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Vurdering: Sterkerud- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 35. Sisteleddet er et allment 
kjent ord og bør følge rettskrivningen. Kartverket vedtar 
skrivemåten Sterkerudtangen i samsvar med den 
nedarvede lokale uttalen, skrifttradisjonen og 
Språkrådets tilråding. 

  37      

784271 Sterkerudsteinen 38  Sterkerudsteinen Stein Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Sterkerud-steinen (ØK 1969). 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver at 
Sterkerudsteinen er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Sterkerudsteinen. 
Vurdering: Sterkerud- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 35. Hovedregelen i norsk 
rettskrivning er at bindestrek ikke brukes i sammensatte 
ord. Kartverket vedtar skrivemåten Sterkerudsteinen i 
samsvar med Språkrådets tilråding og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

239752 Sterkerudsaga 39  Sterkerudsaga Annen 
kulturdetalj 

Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Sterkerudsaga (ØK 1968). 
Høringssvar: Halfdan Pascal Kierulf bruker skrivemåten 
Sterkerudsaga, men han er usikker på om det lå en sag 
der navnet er plassert i SSR. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Sterkerudsaga. 
Vurdering: Sterkerud- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 35. Sisteleddet er et allment 
kjent ord og bør følge rettskrivningen. Kartverket vedtar 
skrivemåten Sterkerudsaga i samsvar med Språkrådets 
tilråding og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

845263 Sterkerudmyra 40  Sterkerudmyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 

Aurskog-
Høland 
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Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver at 
Sterkerudmyra er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Sterkerudmyra. 
Vurdering: Sterkerud- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 35. Sisteleddet er et allment 
kjent ord og bør følge rettskrivningen. Kartverket vedtar 
skrivemåten Sterkerudmyra i samsvar med Språkrådets 
tilråding og lokalt ønske. 

187059 Kolmotjenn / 
Kolmotjennet 

41  Kolmotjenn Tjern Uttale: [kö`łmoᶄenn] (herredsregisteret 1948–1958), 
kōl`moᶄenn (herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: KaalmoeKiernet (rektangelmåling 1791), 
KaalmoeK. (rektangelmåling 1812), KaalmoTj. 
(rektangelmåling 1885), Kolmotjern (herredsregisteret 
1948–1958, u.å.), KolmoTj. (N50 1952), Kolmotjt (N50 
1969, 1976), Kolmotjernet (ØK 1969), Kolmotjennet (N50 
1994, 2005, 2011). I herredsregisteret står det også at 
det har vært kullbrenning på stedet i gamle dager. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf viser til et 
krokikart fra 1943 og mener Kolmotjern er korrekt 
skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
herredsregisteret og tilråder skrivemåten Kolmotjenn. 
Vurdering: Tjenn er vedtatt navneledd i kommunen. 
Både uttaleopplysningene og høringssvaret taler for at 
navnet bør skrives i ubestemt form. De øvrige leddene er 
allment kjente ord og bør følge rettskrivningen. 
Kartverket vedtar skrivemåten Kolmotjenn i samsvar 
med den nedarvede lokale uttalen og Språkrådets 
tilråding. 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

784404 Kolmoåsen 42  Kolmoåsen Haug Uttale: Ingen opplysninger, men se løpenr. 41. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf viser til et 
krokikart fra 1943 og mener Kolmoåsen er korrekt 
skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Kolmoåsen. 
Vurdering: Det er lite informasjon om dette navnet. Alle 
navneleddene er imidlertid allment kjente ord og bør 
følge rettskrivningen. En slik skrivemåte er uansett i 
samsvar med Kierulfs opplysninger og ønske. Kartverket 
vedtar skrivemåten Kolmoåsen i samsvar med 
Språkrådets tilråding og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

125249 Rishaga 43   Gammel 
bosettings-
plass 

Rishaga ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

648139 Rishagåsen 44  Rishagaåsen Haug Uttale: I en telefonsamtale med grunneier Kasper 
Andreas Hanneborg fikk Kartverket oppgitt uttalen 
rishagaås’n. Hanneborg sa at det var åsen mellom 
Rishaga og Bergerud som heter dette, ikke åsen mellom 
Kjellehagan og Hvitmyra. 
Skrifttradisjon: I ØK (1968) er Rishageåsen plassert på to 
forskjellige åser i nærheten av hverandre. Den nordligste 
av disse ligger mellom Rishaga og Bergerud, mens den 
sydligste ligger mellom Kjellehagan og Hvitmyra. 
Høringssvar: Ingen. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Rishagåsen. 
Vurdering: Ut ifra opplysningene til Hanneborg er det 
den nordligste av de to åsene som heter Rishagaåsen, så 
navnet vil bli plassert der. Både uttalen til Hanneborg og 
ØK taler for at navnet bør skrives Rishaga-, og dette 

Aurskog-
Høland 
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samsvarer uansett med primærnavnet, jf. løpenr. 43. 
Kartverket vedtar skrivemåten Rishagaåsen i samsvar 
med den nedarvede lokale uttalen. 

648140 Kjellehagen 45  -hagan Utmark Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Kjellehagen (ØK 1968). 
Høringssvar: Både David Foss-Haneborg og Høland 
Historielag skriver at Kjellehagan er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene. Videre 
skriver de at det i herredsregisteret er registrert syv–åtte 
/-hagan/ og tre /-haga/ i området. De synes /-hagan/ 
virker innarbeidet og tilråder skrivemåten -hagan. 
Vurdering: Saken gjelder kun skrivemåten av sisteleddet. 
I SSR finner man navn med både -hagen og -hagan som 
sisteledd i Aurskog-Høland. Det er lite informasjon om 
navnet, men høringssvarene taler for skrivemåten             
-hagan. Punkt 3.2 i de utfyllende reglene åpner for at 
vokalene i jamvektsformer kan skrives i samsvar med 
dialektuttalen. Kartverket vedtar skrivemåten -hagan i 
samsvar med Språkrådets tilråding og lokale ønsker. 
Navnet får dermed skrivemåten Kjellehagan i SSR. 

Aurskog-
Høland 

102183 Barkul 46   Gammel 
bosettings-
plass 

Barkul ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

101939 Vassberga 47  Vassberga Annen 
kulturdetalj 

Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: David Foss-Haneborg skriver at Vassberga 
er korrekt skrivemåte. Halfdan Pascal Kierulf har oppført 
navnet som Vassberga, og han skriver at navnet er nevnt 
i Langt inne på skogen (1959). Kierulf har tidligere 
opplyst overfor Kartverket at navneobjektet er berg i 
dagen som det renner vann over. 

Aurskog-
Høland 
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Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
tilråder skrivemåten Vassberga. 
Vurdering: Vi finner ikke mer informasjon om navnet 
annet enn det som kommer frem av høringssvarene. 
Skrivemåten de lokale ønsker, er uproblematisk. 
Kartverket vedtar skrivemåten Vassberga i samsvar med 
Språkrådets tilråding og lokale ønsker. 

360730 Fittsprettmyra 48  Fittsprettmyra Myr Uttale: I en telefonsamtale med Kartverket uttaler 
grunneier Halfdan Pascal Kierulf navnet fittsprettmyra. 
Skrifttradisjon: Fittsprettmyra (ØK 1968). 
Høringssvar: Kierulf skriver at Fittsprettmyra er korrekt 
skrivemåte. Det samme skriver David Foss-Haneborg. 
Kierulf skriver også at Joel Morttjernet, en av 
kjentmennene som gav opplysninger til krokikartet fra 
1943, oppgir at navnet betyr ‘myra på fjerde høydenivå’ 
etter antall bakker/kneiker fra gården (antageligvis 
Morttjernet). 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
tilråder skrivemåten Fittsprettmyra. 
Vurdering: Det er noe usikkert hva Fittsprett- kommer 
av. Forklaringen Kierulf legger frem kan godt stemme, 
men det blir språklig sett vanskelig å forklare Fitt-, 
ettersom uttalen av fire og fjerde i området er /fi:rə/ 
(målføresynopsisen) og fjole (Norsk Ordbok). Det kan 
tenkes at førsteleddet kommer av gno. fit f. som blir 
brukt om gressvoller, særlig ved vann, men da skulle man 
forvente uttalen fett (Norsk Ordbok). Mellomleddet er 
nok sprett m./n., men betydningen er uviss. Kildene viser 
imidlertid en entydig skrivemåte, så vi velger å vektlegge 
denne siden navneopphavet er uvisst. Kartverket vedtar 

Aurskog-
Høland 
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skrivemåten Fittsprettmyra i samsvar med Språkrådets 
tilråding og lokale ønsker. 

238387 Fittsprettåsen 49  Fittsprettåsen Ås Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf henviser til 
et krokikart fra 1943 som har skrivemåten Fittsprettåsen, 
og han skriver at dette er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Fittsprettåsen. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Fittsprettåsen, 
jf. løpenr. 48. 

Aurskog-
Høland 

601301 Tipphøgda 50  Tipphøgda Haug Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf henviser til 
et krokikart fra 1943 som har skrivemåten Tipphøgda, og 
han skriver at dette er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Tipphøgda. 
Vurdering: Førsteleddet er nok tipp m. og kommer i så 
fall av at haugen er tuppen/spissen av Holtemyråsen. 
Skrivemåten som er ønsket lokalt, er uproblematisk. 
Kartverket vedtar skrivemåten Tipphøgda i samsvar med 
Språkrådets tilråding, norsk rettskrivning og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

586334 Lyuholen 51   Gammel 
bosettings-
plass 

Lyuholen ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

770326 Koia 52   Gammel 
bosettings-
plass 

Koia ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

662324 Merraåsen 53  Merraåsen Ås Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 

Aurskog-
Høland 
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Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver at 
Merraåsen er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Merraåsen. 
Vurdering: Førsteleddet er nok merr f. ‘hoppe’. Punkt 6 i 
de utfyllende reglene åpner for a som bindevokal. 
Kartverket vedtar skrivemåten Merraåsen i samsvar med 
Språkrådets tilråding, norsk rettskrivning og lokalt ønske. 

768297 Fossen 54   Gammel 
bosettings-
plass 

Fossen ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

302610 Holtemyr 55  Holtemyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen, men se løpenr. 56. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver at 
Holtemyr er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret. I 
herredsregisteret har tilsvarende navn i kommunen 
bestemt form /-myra/. Språkrådet tok derfor kontakt 
med Kierulf 03.11.2020, og han bekreftet at myrnavnene 
har denne uttalen. Språkrådet tilråder skrivemåten 
Holtemyra. 
Vurdering: Som Språkrådet viser, blir nok navnet 
tradisjonelt uttalt med bestemt form. Kartverket vedtar 
skrivemåten Holtemyra i samsvar med Språkrådets 
tilråding, norsk rettskrivning og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

490086 
298311 

Holtemyråsen 56  Østre 
Holtemyråsen som 
hovednavn 
 
Holtemyråsen som 
undernavn 

Ås Uttale: I en telefonsamtale med Kartverket uttaler 
grunneier Halfdan Pascal Kierulf navnet /østre 
holtemy:ro:s’n/. Kierulf sier at åsen både kalles Østre 
Holtemyråsen og bare Holtemyråsen. 
Skrifttradisjon: Holtemyråsen (ØK 1969, N50 1969, 1976, 
1994, 2005, 2011). 

Aurskog-
Høland 
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Høringssvar: Kierulf skriver at Holtemyråsen (Østre H. og 
Vestre H.) er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåtene 
Holtemyråsen og Østre Holtemyråsen. 
Vurdering: Det ser ut til at åsen blir omtalt både med og 
uten retningsledd, så vi registrerer navnet med 
retningsledd som hovednavn og navnet uten 
retningsledd som undernavn. Holtemyr- får samme 
skrivemåte som primærnavnet, jf. løpenr. 55. Kartverket 
vedtar skrivemåtene Østre Holtemyråsen og 
Holtemyråsen i samsvar med den nedarvede lokale 
uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding, norsk 
rettskrivning og lokalt ønske. 

423613 Vestre Holtemyrås 57  Vestre 
Holtemyråsen 

Ås Uttale: I en telefonsamtale med Kartverket uttaler 
grunneier Halfdan Pascal Kierulf navnet /vestre 
holtemy:ro:s’n/. Kierulf sier han at denne åsen bare 
kalles Vestre Holtemyråsen. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Kierulf skriver at Holtemyråsen (Østre H. og 
Vestre H.) er korrekt skrivemåte. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Vestre 
Holtemyråsen. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Vestre 
Holtemyråsen, jf. løpenr. 56. 

Aurskog-
Høland 

298314 Sørmyra 58  Sørmyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf henviser til 
et krokikart fra 1943 som har Sørmyra, og han bruker 
selv denne skrivemåten. 
Tilråding: Språkrådet tilråder skrivemåten Sørmyra. 

Aurskog-
Høland 
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Vurdering: Det er lite informasjon om navnet, men 
skrivemåten er uproblematisk. Kartverket vedtar 
skrivemåten Sørmyra i samsvar med Språkrådets 
tilråding, norsk rettskrivning og lokalt ønske. 

284172 Sagstua 59   Gammel 
bosettings-
plass 

Sagstua ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

785814 Rundelen / 
Runddelen 

60  Rundelen Høyde Uttale: I en telefonsamtale med Kartverket uttaler 
grunneier Halfdan Pascal Kierulf navnet /2rʉnde:l’n/. Han 
forteller også at høyden er rund og karakteristisk i 
terrenget. 
Skrifttradisjon: Runddelen (rektangelmåling 1885, 
herredsregisteret 1948–1958, u.å., N50 1952, 1969, 
1976, 1994, 2005, 2011), Rundelen (rektangelmåling 
1890, ØK 1968). 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf skriver 
navnet som både Rundelen og Runddelen. I krokikartet 
fra 1943 som Kierulf har lagt frem, står Vestre 
Rundeldalen og Østre Rundeldalen, jf. løpenr. 61 og 62. 
David Foss-Haneborg skriver at Runddelen er korrekt 
skrivemåte. Høland Historielag foreslår skrivemåten 
Runddelen. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
herredsregisteret. Videre skriver de at det er usikkert om 
navnet er sammensatt av rund- og -del. I Norsk Ordbok er 
rundel m. oppført med ‘rund, flat stein’ som en av 
betydningene, og Språkrådet mener denne betydningen 
gir best mening som ledd i stedsnavn. Språkrådet tilråder 
skrivemåten Rundelen. 
Vurdering: Rundel kan også ha betydningen ‘noe 
sirkelformet’. I SSR er Rundel registrert som stedsnavn 

Aurskog-
Høland 
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flere steder i landet, blant annet som vedtatt skrivemåte 
i Vega, og flere av disse navneobjektene har en tydelig 
rund form. Vi mener det er mer sannsynlig at navnet 
kommer av rundel enn av rund + del, og navnet bør 
dermed skrives med enkelt d for å ikke forveksles med 
sistnevnte. Kartverket vedtar skrivemåten Rundelen i 
samsvar med den lokale nedarvede uttalen og 
Språkrådets tilråding. 

177375 Vestre Rundeldal 61  Vestre 
Rundeldalen 

Dal Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf bruker 
skrivemåten Vestre Rundeldal. I krokikartet fra 1943 som 
Kierulf har lagt frem, står Vestre Rundeldalen. I en 
telefonsamtale Kartverket har hatt med Kierulf, sier han 
at navnet bør stå i bestemt form som i krokikartet. 
Høland Historielag foreslår skrivemåten Vestre 
Runddelen. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
tilråder skrivemåten Vestre Rundeldalen. 
Vurdering: Rundel- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 60. Sisteleddet bør stå i 
bestemt form slik som i krokikartet. Kartverket vedtar 
skrivemåten Vestre Rundeldalen i samsvar med de lokale 
opplysningene. 

Aurskog-
Høland 

966394 Østre Rundeldal 62  Østre Rundeldalen Dal Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf bruker 
skrivemåten Østre Rundeldal. I krokikartet fra 1943 som 
Kierulf har lagt frem, står Østre Rundeldalen. I en 
telefonsamtale Kartverket har hatt med Kierulf, sier han 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

at navnet bør stå i bestemt form som i krokikartet. 
Høland Historielag foreslår skrivemåten Østre Runddelen. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
tilråder skrivemåten Østre Rundeldalen. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Østre 
Rundeldalen, jf. løpenr. 61. 

359305 Runnemyra 63  Rundemyra Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Grunneier Halfdan Pascal Kierulf henviser til 
krokikartet fra 1943 som har skrivemåten Runnemyra, og 
han bruker selv denne skrivemåten. Han skriver også at 
myren ligger nær der Vestre Rundeldal og Østre 
Rundeldal begynner. 
Tilråding: Språkrådet legger frem både adjektivet rund og 
substantivet runn(e) ‘busk, kratt, treklynge’ som mulige 
tolkninger. De er likevel usikre på opphavet, siden myren 
heller er lang enn rund, og siden kratt på myrlende 
neppe er noen fremtredende egenskap. Videre skriver de 
at når opphavet til et navn er usikkert, tyr man gjerne til 
den mer ortofone skrivemåten. De vil likevel primært 
tilråde skrivemåten Rundemyra. 
Vurdering: Om man ser på Norge i bilder, ser man at 
myren har en rundaktig form, selv om den også henger 
sammen med en mer langstrakt myr som går vestover. I 
Kart og namnebok over Rømskog bd. 2 (1984) er det 
listet opp flere myrer med Rundemyra som oppslagsform 
og Runnemyra/-æ som uttaleopplysning. Vi ser det 
derfor som sannsynlig at førsteleddet er adjektivet rund, 
og dette er et allment kjent ord som bør følge 
rettskrivningen. Myren ligger for så vidt nær Vestre 
Runddeldalen og Østre Runddeldalen, men siden disse 

Aurskog-
Høland 
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uttales med /d/, mens myren ikke uttales med /d/, samt 
av navnene skrives henholdsvis med og uten d i 
krokikartet, virker det som om myrnavnet ikke er avledet 
av Runddelen. Kartverket vedtar skrivemåten Rundemyra 
i samsvar med Språkrådets tilråding og norsk 
rettskrivning. 

405157 Åmotfossen 64   Foss Åmotfossen ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

829934 Nyork 65  Nyork Annen 
kulturdetalj 

Uttale: /ny:´jårk/ (herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: Nyjork (herredsregisteret, u.å.). 
Høringssvar: David Foss-Haneborg skriver at Nyork er 
korrekt skrivemåte. Halfdan Pascal Kierulf mener det 
samme. Kierulf har hørt to forklaringer på navnet. 
Farfaren hans sa at det var et bruk der tidligere og at 
eieren utvandret til Amerika, derav navnet. Eier av 168/2 
mener navnet kommer av at Sterkerudveien har sitt 
endepunkt der. Dette gir nemlig assosiasjoner til «så 
langt man kan komme» og New York. Det skal være 
rester etter et gammelt bruk der, og historielaget har satt 
opp skilt der. Kierulf henviser også til Langt inne på 
skogen (1959) som nevner stedet som Nyork. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvarene og 
herredsregisteret og tilråder skrivemåten Nyork. 
Vurdering: Som det kommer frem av det over, er navnet 
et oppkallingsnavn etter New York i USA. Skrivemåten er 
dokumentert i 1959, og det er flere andre steder i Norge 
som har denne skrivemåten, inkludert et bruk i Hemsedal 
kommune som har fått vedtatt denne skrivemåten. 
Kartverket vedtar skrivemåten Nyork i samsvar med 
Språkrådets tilråding og lokale ønsker. 

Aurskog-
Høland 
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599070 Grønvika 66   Vik Grønvika ble vedtatt 08.04.2020. Aurskog-
Høland 

610302 Grønvik 67  Grønvik Eiendom Dette er navn på eiendommen som blir utgjort av 138/5 
(løpenr. 68) 138/10 (løpenr. 69) og 138/54 (løpenr. 71). 
Navnet får samme skrivemåte som primærnavnet, jf. 
løpenr. 66, men i ubestemt form i samsvar med 
skrifttradisjonen. Kartverket vedtar skrivemåten Grønvik. 

Aurskog-
Høland 

 Grønvik 68  Søndre Grønvik Bruk 138/5 Uttale: grø´nnvik (NG 1898, bustadnamnregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: Grønvik (matr. 1886, 1904, 1950, NG 
1898), Grønvik Søndre (Gårds- og slektshistorie for 
Høland og Setskog bd. 4, 2005, s. 432). I bygdeboken står 
det at den siste fastboende der døde i 1994, og husene, 
jorden og utmarken er nå videresolgt. 
Høringssvar: Høland Historielag foreslår skrivemåten 
Grønvik. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret, NG og 
matriklene. De tilråder primært Grønnvik, subsidiært 
Grønvik. 
Vurdering: I dag hører kun en åkerteig uten bygninger til 
138/5. Siden bygdeboken bruker utmerkingsleddene 
Søndre og Nordre, jf. løpenr. 69, samt at det av praktiske 
årsaker er gunstig å ha ulike navn på 138/5 og 138/10, 
velger vi også å ha med Søndre. Retningsord står normalt 
først i navnet, jf. Søndre Høland, Østfold og Vestfold, og 
det bør også gjøre det i dette tilfellet. Grønvik får samme 
skrivemåte som primærnavnet, jf. løpenr. 66, men i 
ubestemt form, da navnet både uttales og skrives slik. 
Kartverket vedtar skrivemåten Søndre Grønvik i samsvar 
med norsk rettskrivning. 

Aurskog-
Høland 

 Grønvik 69  Nordre Grønvik Bruk 138/10 Uttale: grø´nnvik (bustadnamnregisteret u.å.). Aurskog-
Høland 
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Skrifttradisjon: Grønvik (matr. 1886, 1904, 1950), 
Grønvik Nordre (Gårds- og slektshistorie for Høland og 
Setskog bd. 4, 2005, s. 435). I bygdeboken står det at den 
siste fastboende der døde i 1970, og at jorda ble solgt til 
Studsrud Østre. 
Høringssvar: Høland Historielag foreslår skrivemåten 
Grønvik. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
matriklene. De tilråder primært Grønnvik, subsidiært 
Grønvik. 
Vurdering: I dag hører kun en åkerteig uten bygninger til 
138/10. Siden bygdeboken bruker utmerkingsleddene 
Søndre og Nordre, jf. løpenr. 68, samt at det av praktiske 
årsaker er gunstig å ha ulike navn på 138/5 og 138/10, 
velger vi også å ha med Nordre. Retningsleddet bør stå 
først i navnet, jf. løpenr. 68. Grønvik får samme 
skrivemåte som primærnavnet, jf. løpenr. 66, men i 
ubestemt form, da navnet både uttales og skrives slik. 
Kartverket vedtar skrivemåten Nordre Grønvik i samsvar 
med norsk rettskrivning. 

 Østre Grønvik 70  Østre Grønvik Bruk 138/49 Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Høland Historielag foreslår skrivemåten 
Østre Grønvik. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret. De 
tilråder primært Østre Grønnvik, subsidiært Østre 
Grønvik. 
Vurdering: Grønvik får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 66, men i ubestemt form, jf. 
løpenr. 68 og 69. Kartverket vedtar skrivemåten Østre 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Grønvik i samsvar med Språkrådets tilråding og norsk 
rettskrivning. 

  71  Grønvik Bruk 138/54 Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Høland Historielag foreslår skrivemåten 
Grønvik. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder primært Grønnvik, subsidiært Grønvik. 
Vurdering: Bruket har ikke noe navn i matrikkelen, men 
det skal være Grønvik som blir brukt om det, jf. løpenr. 
67. Kartverket vedtar skrivemåten Grønvik, jf. løpenr. 67. 

Aurskog-
Høland 

 Grønvik skog 72  Grønvik skog Bruk 138/60 Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Ingen. 
Høringssvar: Høland Historielag foreslår skrivemåten 
Grønvik skog. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret. De 
tilråder primært Grønnvikskogen, subsidiært 
Grønvikskogen. 
Vurdering: Grønvik får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 66, men i ubestemt form, jf. 
løpenr. 67. Om namnet samskrives, fremstår det som 
navn på en skog. Vi har imidlertid ingen opplysninger 
som tilsier at dette er et skogsnavn. Det er mest 
sannsynlig at skog er et funksjonsledd, og navnet bør 
dermed skrives i to ord. Kartverket vedtar skrivemåten 
Grønvik skog i samsvar med norsk rettskrivning. 

Aurskog-
Høland 

430126 Fjellbuvannet / 
Fjellbutjenn 

73  Fjellbu som 
hovednavn 
 
Fjellbuvannet som 
undernavn 

Tjern Uttale: fje`llbo (herredsregisteret 1941), [fjell`bu] 
(herredsregisteret 1948–1958), fjell`buvannə 
(herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: FielboSøen (rektangelmåling 1775), 
FjeldbueSøe (rektangelmåling 1813), FjeldbuSjøen 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

(rektangelmåling 1886, herredsregisteret 1948–1958), 
FjeldbuSj (N50 1952, herredsregisteret u.å.), 
Fjellbuvatnet (N50 1967, 1976), Fjellbutjern (ØK 1968), 
Fjellbuvannet (N50 1995, 2007). I den ene oppføringen i 
herredsregisteret står det at bare Fjellbu brukes i 
dagligtalen. I N50 (1976, 1995, 2007) ser man at navnet 
skrives Fjällbu i Sverige. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Fjellbuvannet. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
herredsregisteret og tilråder skrivemåten Fjellbuvannet. 
Vurdering: Sisteleddet i navnet har variert mye. Det kan 
skyldes at det er vanlig å ikke ha med noe ord for innsjø i 
det hele tatt. Vi velger å registrere Fjellbu som 
hovednavn basert på opplysningen fra herredsregisteret. 
Men det er også dokumentert en uttale med -vannet, og 
Fjellbuvannet registreres derfor som undernavn. I 
kommunen er -vannet vedtatt som skrivemåte av dette 
navneleddet i flere navn. Skrivemåten Fjellbu(-) er 
uproblematisk. Kartverket vedtar skrivemåtene Fjellbu 
og Fjellbuvannet i samsvar med den nedarvede lokale 
uttalen, Språkrådets tilråding, norsk rettskrivning og 
lokalt ønske. 

838383 Fjellbutjernrøysa / 
Fjellbuvannrøysa / 
Fjellbutjern / 
Fieldboesiøen 

74  Fjellbuvannet som 
hovednavn 
 
Fjellbuvannrøysa 
som historisk navn 

Grense-
merke 

Uttale: Ingen. 
Skrifttradisjon: Fjellbutjernrøysa (riksgrenseliste 2007), 
Fjellbuvannrøysa (riksgrenseliste 2007), Fjellbutjern 
(riksgrenseliste 2007), Fieldboesiøen (riksgrenseliste 
2007). I ØK (1968) står det at det ligger en riksrøys på 
stedet, men det lå bare en orienteringsrøys her tidligere, 
og nå står et opplysningsskilt der. 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Fjellbuvannet. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Fjellbuvannet. 
Vurdering: Navneobjektet som opprinnelig ble tatt med i 
navnesaken, er nå feilført. Vi tar inn navneobjektet med 
stedsnr. 838383 i stedet, da dette tilsvarer det feilførte 
navneobjektet. Å kalle grensemerket Fjellbuvannet er i 
tråd med historielagets forslag, det samsvarer med 
skrivemåten av vannet like ved, jf. løpenr. 73, og det viser 
at dette er et grensemerke ved Fjellbuvannet. Kartverket 
vedtar skrivemåten Fjellbuvannet i samsvar med 
Språkrådets tilråding og lokalt ønske. Siden det har vært 
en orienteringsrøys der en gang, blir Fjellbuvannrøysa 
fastsatt som historisk navn. 

595327 Fjellbusteinen / 
Fieldboe Steenen 

75  Fjellbustein Grense-
merke 

Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Fjellbusteinen (riksgrenseliste 2007), 
Fieldboe Steenen (riksgrenseliste 2007). 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Fjellbustein. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Fjellbustein. 
Vurdering: Fjellbu- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 73. Sisteleddet forekommer i 
både bestemt og ubestemt form, men her velger vi å 
vektlegge de lokale opplysningene. Kartverket vedtar 
skrivemåten Fjellbustein i samsvar med Språkrådets 
tilråding, norsk rettskrivning og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

1073174 Fjellbudulpene 76  Fjellbudrøplene 
som hovednavn 
 

Gruppe av 
tjern 

Uttale: /drøplene/ /fjellbudrøplene/, jf. tilrådingen 
under. 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Drøplene som 
undernavn 

Skrifttradisjon: Fjeldbodølperne (Almindelig Norsk 
Lovsamling 1 (s. 160), Fjellbudulpene 
(Stortingsforhandlinger 1972/73, st.meld. nr. 78, s. 16). I 
N50 (1976, 1995, 2007) ser man at navnet skrives 
Dripplarna i Sverige. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Fjellbudrøplene. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret. De 
skriver at Jon Magne Malnes oppgir /drøplene/ og 
/fjellbudrøplene/ om noen småpytter, og dette ordet skal 
være i slekt med dråpe. Mellomnedertysk har dropel med 
samme betydning. Språkrådet tilråder skrivemåten 
Fjellbudrøplene. 
Vurdering: Uttaleopplysningene viser at sisteleddet i 
navnet ikke er dulp m. Sisteleddet har ingen 
rettskrivningsform, så vi velger å basere skrivemåten på 
uttalen. Det sammensatte navnet blir trolig brukt når 
man skal spesifisere hvilke «drøpler» det er snakk om, 
mens det usammensatte navnet nok ble brukt av de som 
allerede kjente til småpyttene. I kart er det mest 
hensiktsmessig å registrere det mest presise navnet som 
hovednavn. Det usammensatte navnet kan registreres 
som undernavn. Kartverket vedtar skrivemåtene 
Fjellbudrøplene og Drøplene i samsvar med den 
nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding og lokalt 
ønske. 

413371 Østre Fjellbudølpa 
/ Østre 
Fieldboedølp / 
Østre 
Fjellbudulpen 

77  Østre 
Fjellbudrøpelen 

Grense-
merke 

Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Østre Fieldboedølp (riksgrenseliste 2007). 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Østre Fjellbudrøplen. 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 
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Tilråding: Språkrådet tilråder Østre Fjellbudrøpelen, jf. 
tilrådingen i løpenr. 76. 
Vurdering: Dette ser ut til å være navn på én av 
«drøplene» i løpenr. 76, og skrivemåten bør derfor følge 
primærnavnet, bare i entallsform. «Drøpel» er ikke et ord 
i ordboken, men det er et hankjønnsord og bør følge 
rettskrivningsprinsippene som gjelder for tilsvarande ord, 
eksempelvis drøvel, som har drøvelen i bestemt form 
entall. Kartverket vedtar skrivemåten Østre 
Fjellbudrøpelen i samsvar med Språkrådets tilråding. 

127146 Grindtjenn 78  Grindtjenn Tjern Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Griinkjærn (rektangelmåling 1813), 
Grindtjern (N50 1967, 1976, ØK 1968), Grindtjenn (N50 
1995, 2007). Fra N50 (1976, 1995, 2007) ser man at 
tjernet har skrivemåten Grimtjärnet i Sverige. I 
rektangelmålingene fra 1775, 1813 og 1886 har tjernet 
navnene Lille Krokvadet / Lille Krogvand / Lil. Krokvand, 
men disse navnene er trolig feilplassert, jf. løpenr. 89. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Grindtjenn. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Grindtjenn. 
Vurdering: I Aurskog-Høland kommune er tjenn vedtatt 
navneledd. Førsteleddet er trolig grind f. Kartverket 
vedtar skrivemåten Grindtjenn i samsvar med 
Språkrådets tilråding og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

474351 Grindtjern / 
Grindtjernsvaet 

79  Grindtjenn som 
sidenavn 
 
Grindtjennvadet 
som sidenavn 

Grense-
merke 

Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Grindtjernvaet (Der skogen suser milevid, 
2002, s. 219), Grindtjern (riksgrenseliste 2007), 
Grindtjernsvaet (riksgrenseliste 2007). 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

 
Lille Krokvatnet 
som historisk navn 

Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Grindtjenn. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Grindtjenn. 
Vurdering: Begge navnene ser ut til å være brukt om 
grensemerket, så vi registrerer dem som sidenavn. 
Grindtjenn(-) får samme skrivemåte som primærnavnet, 
jf. løpenr. 78. Leddet -vaet må komme av vad n. 
‘vadested’, og siden dette er et allment kjent ord bør det 
følge rettskrivningen. Den lokale kilden bruker ikke 
binde-s. Kartverket vedtar skrivemåtene Grindtjenn og 
Grindtjennvadet i samsvar med Språkrådets tilråding. 
Lille Krokvatnet blir fastsatt som historisk navn, jf. 
løpenr. 92. 

5144 Holmtjenn 80  Holmtjenn Tjern Uttale: hœłm`ᶄenn (herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: HolmK. (rektangelmåling 1813), HolmTj. 
(rektangelmåling 1886, N50 1952), Holmtjern (N50 1967, 
1976, herredsregisteret u.å.), Holmetjern (ØK 1968, 
Gårds- og slektshistorie for Høland og Setskog bd. 1, 
1999, s. 205), Holmtjenn (N50 1995, 2007). Fra N50 
(1995, 2007) ser man at tjernet heter Holmtjärnet i 
Sverige. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Holmtjenn. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
herredsregisteret og tilråder skrivemåten Holmtjenn. 
Vurdering: Tjenn er vedtatt navneledd i Aurskog-Høland 
kommune. Navnet blir skrevet både med og uten 
bindevokal, men uttalen taler for en skrivemåte uten. 
Uttalen taler også for ubestemt form. Kartverket vedtar 

Aurskog-
Høland 
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skrivemåten Holmtjenn i samsvar med den nedarvede 
lokale uttalen, Språkrådets tilråding og lokalt ønske. 

474354 Holmetjern / 
Holmsiøen 

81  Holmtjenn Grense-
merke 

Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Holmetjern (riksgrenseliste 2007), 
Holmsiøen (riksgrenseliste 2007). 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Holmtjenn. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Holmtjenn. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Holmtjenn, jf. 
løpenr. 80. 

Aurskog-
Høland 

65298 Høneheia 82  Høneheia Hei Uttale: /hö`nǝheıa/ (herredsregisteret 1948–1958), 
/hø:`nǝhaiȧ/ (herredsregisteret u.å.). 
Skrifttradisjon: Hynneheiene (rektangelmåling 1813), 
Hynneheia (rektangelmåling 1886, N50 1952), Høneheia 
(ØK 1968, N50 1969, 1976, 1994, 2005, 2011). I Gårds- og 
slektshistorie for Høland og Setskog bd. 1 (1999, s. 240) 
skrives navnet Hynneheia. Forfatteren skriver at navnet 
kommer av hjørne, men påpeker at det skrives Høneheia 
på dagens kart. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Høneheia. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Høneheia. 
Vurdering: Førsteleddet kommer trolig av hjørne som 
bygdeboken skriver, og hyrne og hjørne er 
rettskrivningsformer av dette ordet. Punkt 3.6 i de 
utfyllende reglene åpner for skrivemåten Hynne-, men 
selv om bygdeboken og rektangelmålingene bruker 
denne skrivemåten, taler skrifttradisjonen ellers klart for 
Høne-. Høne- samsvarer i tillegg med uttaleopplysningen 

Aurskog-
Høland 
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og er ønsket av historielaget. Kartverket vedtar 
skrivemåten Høneheia i samsvar med den nedarvede 
lokale uttalen, skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding og 
lokalt ønske. 

891291 Høneheimåsan 83  Høneheimåsan Myr Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Høneheimosen (ØK 1968). 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Høneheimåsan. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Høneheimåsan. 
Vurdering: Hønehei- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 82. Måsan er vedtatt 
navneledd i Aurskog-Høland kommune. Kartverket 
vedtar skrivemåten Høneheimåsan i samsvar med 
Språkrådets tilråding og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

308278 Høneheitjenna 84  Høneheitjenna Gruppe av 
tjern 

Uttale: Ingen opplysninger. 
Skrifttradisjon: Høneheitjerna (ØK 1968), Høneheitjna 
(N50 1969, 1976), Høneheitjenna (N50 1994, 2005, 
2011). 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Høneheitjenna. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Høneheitjenna. 
Vurdering: Hønehei- får samme skrivemåte som 
primærnavnet, jf. løpenr. 82. Tjenn er vedtatt navneledd i 
Aurskog-Høland kommune. Kartverket vedtar 
skrivemåten Høneheitjenna i samsvar med Språkrådets 
tilråding og lokalt ønske. 

Aurskog-
Høland 

838385 Høneheirøysa / 
Hyneheds Røset 

85  Høneheirøysa Grense-
merke 

Uttale: Ingen. 
Skrifttradisjon: Høneheirøysa (riksgrenseliste 2007), 
Hyneheds Røset (riksgrenseliste 2007). 

Aurskog-
Høland 
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Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Høneheirøysa. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Høneheirøysa. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Høneheirøysa, 
jf. løpenr. 82. 

5025 Langebekk 86  Langebekk Bekk Uttale: I herredsregisteret (u.å.) er uttalen laŋ´ŋəbękk 
registrert om en nedlagt plass. 
Skrifttradisjon: Langebæk (rektangelmåling 1886), 
Langebekk (N50 1967, 1976, 1995, 2007, Rømskog 
bygdebok bd. 3, 2013, s. 552). Fra N50 (1976, 1995, 
2007) ser man navnet skrives Långebäck i Sverige. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Langebekk. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
herredsregisteret og tilråder skrivemåten Langebekk. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Langebekk i 
samsvar med den nedarvede lokale uttalen, 
skrifttradisjonen, Språkrådets tilråding, norsk 
rettskrivning og lokalt ønske. Vi har ikke funnet mer 
informasjon om en plass med samme navn. 

Aurskog-
Høland 

231639 Langebekk 87  Langebekk Grense-
merke 

Uttale: Ingen. 
Skrifttradisjon: Langebekk (riksgrenseliste 2007). 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Langebekk. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Langebekk. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Langebekk, jf. 
løpenr. 86. 

Aurskog-
Høland 

309168 Krokvannet 88  Krokvannet Tjern Uttale: [kro`kvannə] (herredsregisteret 1948–1958). Aurskog-
Høland 
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forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Skrifttradisjon: Krokvandet (rektangelmåling 1775), St. 
Krokvand (rektangelmåling 1886), Krokvatnet (N50 1967, 
1976, ØK 1968), Krokvannet (N50 1995, 2007). Fra N50 
(1995, 2007) ser man at skrivemåten er Krokvattnet i 
Sverige. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Krokvannet. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
herredsregisteret og tilråder skrivemåten Krokvannet, 
eventuelt Krokvanna dersom flertallsformen skal brukes, 
jf. løpenr. 90. 
Vurdering: -vannet er vedtatt navneledd i kommunen. 
Kartverket vedtar skrivemåten Krokvannet i samsvar 
med den nedarvede lokale uttalen, Språkrådets tilråding, 
norsk rettskrivning og lokalt ønske. 

163859 Vesle Krokvannet 89  Vesle Krokvannet Tjern Uttale: Ingen, men se løpenr. 88. 
Skrifttradisjon: Vesle Krokvatnet (ØK 1968). I en 
rektangelmåling fra 1775, en fra 1813 og en fra 1886 er 
Grindtjenn (løpenr. 78) navngitt henholdsvis Lille 
Krokvadet, Lille Krogvand og Lil. Krokvand. Dette kan 
være en eldre bruk eller feilplasserte navn, da navnet er 
plassert lenger syd i ØK. 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Vesle Krokvannet. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Vesle Krokvannet. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Vesle 
Krokvannet, jf. løpenr. 33 og 88. 

Aurskog-
Høland 

1089078 KrokVdne 90  Krokvandene som 
historisk navn 

Gruppe av 
tjern 

Uttale: krōk`vannȧ (herredsregisteret u.å.). Aurskog-
Høland 
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Skrifttradisjon: Krokvannene (herredsregisteret 1948–
1958), KrokVdne (N50 1952), Krokvandene 
(herredsregisteret u.å.). 
Høringssvar: Ingen. 
Tilråding: Jf. løpenr. 88. 
Vurdering: Flertallsformen skriver seg trolig fra en eldre 
bruk / feilplassering av Lille Krogvand om Grindtjern, jf. 
løpenr. 78 og 89, så det trenger ikke å være noen reell 
bruk av fellesnavnet i dag. Vi fastsetter Krokvandene 
som historisk navn, da det har vært kartfestet tidligere. 

49605 Krokvatnet / 
Krogvandet 

91  Krokvannet Grense-
merke 

Uttale: Ingen. 
Skrifttradisjon: Krokvatnet (riksgrenseliste 2007), 
Krogvandet (riksgrenseliste 2007). 
Høringssvar: Setskog Historielag legger frem skrivemåten 
Krokvannet. 
Tilråding: Språkrådet henviser til høringssvaret og 
tilråder skrivemåten Krokvannet. 
Vurdering: Kartverket vedtar skrivemåten Krokvannet, jf. 
løpenr. 88. 

Aurskog-
Høland 

656599 Lille Krokvatnet / 
Lille Krogvand 

92   Grense-
merke 

I SSR ligger punktet for dette grensemerket midt i Vesle 
Krokvannet (løpenr. 89), men riksgrensen går ikke 
gjennom dette tjernet. I et riksgrensekart fra 1754 står 
det at både Grøensiøen og Lille Krogvandet er navn på 
Grindtjenn (løpenr. 78), som riksgrensen går gjennom. 
Det ser altså ut til at Vesle Krokvannet (løpenr. 89) 
feilaktig har blitt oppfattet som et annet navn på 
Grindtjenn. Dette forklarer hvorfor Lille Krokvatnet er 
registrert i riksgrenselisten. Punktet til grensemerket må 
siden ha blitt flyttet til der Vesle Krokvannet ligger i SSR i 
dag. Vi registrerer Lille Krokvatnet (grensemerke) som 
historisk navn og legger det sammen med 

Aurskog-
Høland 



Oppslagsnr. Navn i off. bruk / 
forslag 

Løpenr. Vedtak Navneobjekt Merknader Kommune 

Grindtjenn/Grindtjennsvadet (grensemerke). jf. løpenr. 
79. 

 


